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Enakost, pravicnost in uCinkovitost
izobrazevalnih sistemov

&) OECD '

BETTER POLICIES FOR BETTER LIVES European

Commission
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ucinkovitost in pravicnost v evropskih sistemih izobrazevanja in
usposabljanja
{SEC(2006) 1096}

Posebna pozornost ucCencem iz ogrozenih skupin!
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Slika 1: Donosnost vlaganj na razlicnih stopnjah vseZivijenjskega ucenja
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Vir: Cunha et al (2006), prir. EENEE
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Untapped Skills

REALISING THE POTENTIAL
OF IMMIGRANT STUDENTS

Programme for International Student Assessment

®>> OECD Preliminary version
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Shanghai?
Korea, Japan?
Finland?
Canada?

Video:
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« Figure 1.4 = OECD (2012). Untapped skills

Percentage of immigrant students

I First-generation students Bl Second-generation students

70

Natlve students are students who were born in the country of assessmen

a0

country, ie. students who have followed their entire school career in the
country of assessmen

First-generation immigrant students are students who were not born
in the country of assessment and whose parents were also born in another
country
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Countries are ranked in descending order of the percentage of immigrant students (first- and second-generation students).

Source; OECD PISA 2009 Database, Table 11.4.1.



PISA 2009 Reading
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OECD (2012). Untapped skills
* Figure 2.13 =

Relative socio-economic dispersion among immigrant students across OECD countries

Second-generation students
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= Figure 2.1 = OECD (2012). Untapped sk

Performance disadvantage of immigrant students
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RaZkO ra k \'/ dosei ki h ? Za kaj ? (Gogolin & Kriiger-Potratz 2010; Diefenbach 2010)

Strukturne razlike v izhodiscih
pogojih otrok (socialne,
kulturne, financna sredstva)

Sekundarni ucinki (izobrazbene
aspiracije in strategije kot za
okolje specificne izkusnje)

3 nizi razlag

Znacilnosti Sole in
izobrazevalnega sistema (ucinki
poucevanja, kontekstualni vidiki,
mehanizmi institucionalne
diskriminacije, z jezikom
povezana vprasanja)




MAKRO
Drzava, regija

MEZO
Sola, institucija

MIKRO
Razred, skupina, uc¢na
sekvenca, ucitelj

NANO
individualno

Ravni
razvijanja in udejanjanja
kurikula

lzobrazevalni program, ucni nacrt, specificni strateski
cilji, skupna jedra, standardi izobrazevanja

Prilagoditev predpisanega kurikula ali programa
specificnemu profilu Sole — in potrebam njenih
deleznikov

Program, priprava ure, uporabljeni ucbeniki, ucila

Individualna ucna izkusnja, vsezivljenjski(avtonomni)
osebni razvoj



Temelji uspesnosti vecetnicnih sol
(Anglija, Kanada, Avstralija, Svedska, Nem¢ija)

Osnovni pogoji za uspesnost sole: h ]
uspeh

Zavzetost vodstva

Visoke aspiracije

Pozitivna in spostljiva klima sole
Bogat kurikulum in dejavnosti ob pouku

Za kulturo dovzeten kurikulum

Trdna in enotna politika glede obnasanja/vedenja
Pozornost namenjena sodelovanju starsev in skupnosti
Vsi ucitelji so (tudi) ucitelji jezika

AN N NI NN N



Weak forms of education for bilinguali

Typical type of child Language of the Sg al and
classrogm eg nal aim

Aim in language
outcome
Monolingualism

Type of programme

SUBMERSION Language minority

Majority langsag n
(structured

SUBMERSIOX /i Language mind “ Maijority Ia ) )
withdraws > with “Pull
ons

Monolingualism

SEGREGATIONIS i ~V Monolingualism
TRANSITIONAL Inovacue

ve gualism
MAINSTREAM with VEClnSkega ed bilingualism

foreign language
teaching

sistema: modeli

SEPARATIST Limited bilingualism

inkluzivnega

o u Eeva n . a Vv Aim in language

Type of programme

Ve eV . outcome
IMMERSION La vece2|cn|h - Bilingualism and
' | — . eracy

MAINTENANCE / Languag H 11 b4 SiiMgualism and
HERITAGE LANGUAGE SltuaCI C h o, biliteracy
TwoO-WAY / DUAL Mi Maintegp Bilingualism and
LANGUAGE VITITO A plurali o biliteracy

majority A enrig t
BILINGUAL Language majo WO ity Maivitenance, Bilingualism and
EDUCATION IN languageés pluralism and biliteracy
MAJORITY enrichment
LANGUAGES

Key: (1) L2=Second language; L1=Firstfanguage; FL=Foreign Language

Baker, 1996: 175



Jeziki v izobrazevanju
Jeziki za izobrazevanje

N\
Regionalni in manjsinski COUNCIL

jeziki, jeziki migrantov OF EUROPE
V

COUNCIL
OF EUROPE

CONSEIL
DE L'EUROPE

/

CONSEIL o
DE L'EUROPE klasicni

Tuji jeziki — moderni in

Jezik kot predmet

Jeziki v drugih predmetih
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bralna

pismenost
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PiSite mi na

mirkozorm@gmail.com




